
2010 年度「ロシア語講読 1」期末テスト解答 

以下のロシア語の文章を日本語に翻訳してください。解答は別紙答案用紙に書いてくだ
さい。 
 

Япония напополам どっちつかずの日本 
— 12.07.10 11:02 — 

газета.ru 
ТЕКСТ: Лев Македонов 

2010 年 7 月 12 日 11:02 
gazeta.ru 

記事：レフ・マケドノフ 
 
Демпартия Японии потеряла монополию на власть.日本の民主党は権力の独占を失った。

Либерал-демократы выиграли воскресные выборы в верхнюю палату парламента1.自由民主党が

日曜日の参議院選挙で勝利したからだ。Таким образом, две партии поделят контроль над 
палатами парламента, как это уже было в 2007—2009 годах.かくして、2 つの政党が議会両院の支

配を分かち合うことになるが、それはかつての 2007-2009 年のときと同様だ2。Тогда это привело к 
фактическому параличу правительства.当時、そのことが結果的に事実上の政府の麻痺を引き起こ

した。 
 
Демократическая партия Японии (ДПЯ)3 во главе с премьер-министром4 Наото Каном, занявшим свой 
пост только в июне, проиграла довыборы5 в верхнюю палату парламента. 6 月にそのポストに就いたば

かりの菅直人首相に率いられる民主党は参議院選挙で敗北した。В палате советников заседают6 242 
депутата, избираемые на шесть лет7.参議院には 6 年の任期で選出される 242 名の議員がいる。В 
минувшее воскресенье японские избиратели8 обновили половину их состава.この日曜日、日本の有権者

は参議院の半数の改選をおこなった。 
 
Демпартия, рассчитывавшая 9  на 54 места, получила лишь 44 кресла, в то время как 
либерал-демократы набрали 51 мандат.改選議席数が 54 議席であった民主党は 44 議席しか得られ

                                                                 
1 直訳は「議会上院」。 
2 この文は、「かくして、かつての 2007-2009 年のときと同様に、2 つの政党が議会両院の支配を分か

ち合うことになる」と訳してもよいが、次の文とのつながりを考えると、上記のように訳したほうが

よい。 
3 日本の「民主党」の英語名称は The Democratic Party of Japan で、ロシア語も Демократическая партия 
Японииであるが、翻訳では、日本語の正式党名である「民主党」を用いた。 
4 正式な訳は「（内閣）総理大臣」であるが、日本でも新聞等では「首相」としているので、それにな

らった。 
5 参議院議員の任期は 6 年であるが、1947 年 4 月 20 日の第 1 回選挙のときだけ、選挙区（議席数 8
の選挙区が 2、議席数 6 の選挙区が 4、議席数 4 の選挙区が 15、議席数 2 の選挙区が 25）および全国

区（議席数 100 の選挙区が 1。なお、1983 年 6 月 26 日の第 13 回参議院選挙からは全国区に比例代表

制が導入され「比例区」と呼ばれるようになった）の当選者のうち、下位当選者半数の任期を 3 年と

することにより、3 年ごとに半数の議員を選挙する制度が導入された。このため довы́борыというロ

シア語が使われているが、一般には、довы́борыは、議員の死去または辞職により空席となった議席

を埋めるための「補欠選挙」を意味するので、ここではたんに「選挙」と訳した。 
6 人が主語の場合は「（会議／議事に）参加する」という意味であるが、ここではたんに「いる」と訳

した。 
7 この対格支配の наは未来に向けての期間を示し、下線部は「6 年間の予定で」といった意味となる

ので、「任期」という語を補い、「6 年の任期で」と訳す。 
8 法律用語としては「選挙人」であるが、新聞などで使われる「有権者」と訳した。 
9 直訳は「（54 議席を）見積もっていた」であるが、実際には 54 議席は民主党の改選議席数である（今

回、改選される 121 議席のうち 54 議席を民主党が占めていた）ので、上記のように訳した。 
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なかったが、自民党は 51 議席を獲得した。Союзники демократов из Новой народной партии10 
вообще остались без мест.連立与党の国民新党は議席を 1 つも確保できなかった。 
 
«Результаты выборов далеки от наших целей», — признал в понедельник Кан в эфире национального 
телевидения11.菅首相は、月曜日のNHKの放送で、「選挙結果は我々の目標にはほど遠い」ことを認め

た。Он призвал победившие партии к сотрудничеству с нынешним правительством в попытках оживить 
вторую по величине мировую экономику12.菅首相は、勝利した各党に対して世界第二位の経済大国の

復活を目指すため政府への協力を呼びかけた。Однако даже малые партии, обычно блокирующиеся с 
ЛДПЯ13, идти навстречу14 правительству демократов сразу же отказались.しかし、ふだん自民党と提携

している小政党でさえ民主党の政府を助けることを直ちに拒否した。 
 
«Создавать коалицию — это как вступать в брак. Ясно, что демократы могут только говорить, но не 
делать, и я не хотел бы вступать в брак с такими людьми», — цитирует Reuters слова лидера 
либеральной «Вашей партии» Ёсими Ватанабе.ロイター通信は、「連合の形成は結婚のようなものだ。

民主党は口先だけで何もしないことははっきりしており、こういう人とは結婚したくない」との、リ

ベラル系「みんなの党」の渡辺喜美代表の言葉を引用している。 
 
Стремительное разочарование избирателей в Демпартии — только год назад она пришла к власти, 
потеснив правивших почти бессменно более полвека либеральных демократов — объясняется 
неспособностью их правительства переломить негативные тенденции в экономике, полагают эксперты.
民主党は、ほぼ 50 年間にわたって与党であり続けた自民党を押しのけてわずか 1 年前に政権についた

ばかりであったが、民主党政権が経済の否定的傾向を克服することができなかったため、民主党に対

する有権者の失望が急速に広がったと専門家は見なしている15。Проблему колоссального внутреннего 
долга Японии, вдвое превышающего ВВП, новому правительству решить не удалось16. 国民総生産の 2
倍を超える日本の巨額の国内債務問題を新政権は解決することができなかったのである。 
 
Премьер Кан, совсем недавно имевший 60-процентный рейтинг поддержки, незадолго до выборов 
призвал сограждан считать голосование 11 июля референдумом о поддержке правительственного плана 
повышения налогов. 選挙の直前には 60%の支持率であった菅首相は、選挙直前に 7 月 11 日の選挙を

政府の増税プランに対する支持を問う国民投票であると見なすよう国民に呼びかけた。По его словам, 
двухгодичное ужесточение налогообложения должно было повысить финансовую ответственность 
японской экономики. 菅首相によれば、2 年間の課税強化は日本経済の財政的責任を引き上げるべきも

のであった。 
 
Несмотря на то что затянуть пояса17 японцам предлагалось всего на два года, такая постановка вопроса, 
очевидно, пришлась электорату не по вкусу18. 全体として 2 年間日本国民に対し困難に耐えるよう提

案したのにもかかわらず、そうした問題の提起は有権者に気に入られなかった。Рейтинги Кана стали 
стремительно падать, и ему не оставалось ничего иного, как19 объявить, что нововведения вступят в 
силу только через три года. 菅首相の支持率は急速に低下し、新しい政策はもっぱら 3 年後に発効する

と説明するほかはなかった。Это, в свою очередь, заставило многие печатные издания назвать премьера 

                                                                 
10 直訳は「国民新党からの民主党の同盟者」である。 
11 直訳は「国民放送／国営放送」であるが、NHK のことと思われる。 
12 直訳は「第二位の世界経済」。 
13 文脈からすると ДПЯ民主党の間違いである可能性もある。 
14 идти́ навстре́чу кому-чему（賛成して）助力する。 
15 直訳は「ほぼ半世紀以上にわたって与党であり続けた自民党を押しのけてわずか 1 年前に政権につ

いたばかりの民主党に対する有権者の急速な失望は、民主党政権が経済の否定的傾向を克服すること

ができなかったことによって説明されると専門家は見なしている」である。 
16 無人称文。 
17 ベルトを締める > 飢えに耐える。 
18 прийти́сь ему́ не по вку́су ～に気に入られない。 
19 кому не оста́ться ничего́ и́ного, как～するよりほかはなかった。 
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«конъюнктурщиком», который не придерживается четких позиций. このため数多くの新聞雑誌は、菅首

相を明確な立場を持たない「日和見主義者」と呼ばざるを得なくなった。 
 
Кану пришлось признать, что в экономических вопросах он, бывший министр финансов, был не на 
высоте20.前財務大臣でもある菅首相は経済問題できちんとしていなかったと認めざるを得なかった。
«Я считаю, что результаты голосования оказались таковыми отчасти из-за того, как я вел себя в вопросе 
о повышении налога с продаж21. Не было представлено достаточных объяснений», — объявил он в 
ночь22 после выборов.菅首相は、選挙後の未明、「投票結果は、ある程度は、消費税引き上げ問題に

対する私の態度に起因していると思う。十分な説明が不足していた」と説明した。 
 
Подорвало веру в демократов и заявление Кана о том, что он готов добиться перевода американской 
военной базы на острове Окинава в более малонаселенную его часть.沖縄米軍基地の人口過少地区への

移転をおこなう用意があるとの菅首相の言明も民主党への信頼を損ねるものであった。Это сразу же 
напомнило об обстоятельствах отставки в июне первого премьера от ДПЯ Юкио Хатоямы, от которого 
Кан хотел дистанцироваться.これは、菅首相が一線を画そうとしている民主党初代の鳩山由紀夫首相の

6 月の辞任の状況をすぐに想起させるものであった。Тогда глава правительства объявил о намерении 
покинуть свой пост после того, как признал, что ему не удалось выполнить предвыборное обещание 
вывести американскую военную базу.当時、首相は、米軍基地を撤去するという選挙公約の実行に失敗

したことを認めたのち辞職を表明したのであった。 
 
ДПЯ сохраняет контроль над нижней палатой парламента 23 , обладающей большими 
полномочиями, чем верхняя.民主党は参議院と異なって過半数の議席を持っている衆議院の支配権

を維持している。Но прохождение законов через парламент может быть максимально 
заторможено, как уже было в 2007—2009 годах. Тогда в оппозиции были демократы.しかし、議

会における法案の通過は民主党が野党であった 2007-2009 年のときと同様にブレーキがかけられるこ

とになろう。 
 
Главной ставкой станет24 прохождение через парламент проекта бюджета на 2011 финансовый год, 
который в Японии начинается в апреле. 日本では 4 月に始まる 2011 年会計年度の予算案の議会通過が

重要な局面となろう。В этих условиях позиции Кана в собственной партии неизбежно пошатнутся.そう

した状況のもとで、民主党内における菅首相の地位は必然的に不安定化することになろう。
Аналитики25 Reuters предрекают ему во время сентябрьских выборов руководства ДПЯ сложную борьбу 
с его соратником Ичиро Озавой, выступившим против повышения налогов.ロイターの論説員は、9 月の

民主党総裁選挙での、菅首相と、増税に反対していた盟友の小沢一郎との、困難な闘いを予想してい

る。 
 

< http://gazeta.ru/politics/2010/07/12_a_3396856.shtml > 

                                                                 
20 быть не на высоте́ふさわしい状態にはない。 
21 消費税。 
22 日本語の「夜」よりも時間が後ろにずれており、午前 0 時頃から未明までを言う。日没から午前 0
時までは ве́черである。 
23 直訳は「議会下院」。 
24 стать гла́вной ста́вкой重要な局面となる。日本語の比喩的な表現としては「天王山となる」などが

これにあたる。гла́вная ста́вкаは本陣／総司令部などの意味。 
25 一般に、日本で「アナリスト」と言えば、もっぱら金融機関や証券会社などの調査部門にいるエキ

スパートを意味するので、ここでは「論説員」とした。 


